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NOVJARA SALUTO DE LA PREZIDANTO 
Elkoran bondeziron al ĉiu Esperantisto brita, pri sano, forto, kaj 

sukceso dum la jaro 1933 ! 
Ni estas sur la sojlo de nova jaro : ĝi estos ankaŭ, mi opinias, jaro de 

progreso. De antaŭlasta Septembro dum multaj monatoj ni trapaŝis, 
kvazaŭ en noktiĝo, la “Marĉon de Monkrizo.” En la lastaj monatoj, 
tamen, denove iom ektagiĝis. Sub niaj piedoj nun sentiĝas pli firma 
tero, kaj ĉiuj denove kuraĝigas. 

En la mallumo multaj revis pri la pli bona tempo, kiun ili atendas. 
Sed iuj el la revantoj nemalkuraĝigeble kaj persiste ankaŭ laboradis, 
por certigi la alvenon de tia tempo—-por zealigi la revon. Jen, en la 
ĉi-suba artikolo de nia Afergvidanto, vi vidos la rezulton de multe da 
pensado dum la malfacila periodo, kaj de monatoj da zorga kaj takto- 
plena traktado kun gravaj firmoj kaj entreprenoj. 

Post la legado vi certe konsentos, ke la verketo estas kiel subita 
sunbrilo sur antaŭe nebuleta pejzaĝo. Ni klare vidas la vojon irotan ! 
Studinte la proponojn, ni vidos ankaŭ la devojn, kiuj atendas nian 
laŭeble plej fortan penadon. 

La homaman idealon de nia Majstro Zamenhof, kune kaj individue — 
mi helpu akceli, ĝis glora plena efektiviĝo. 

ROBERT ROBERTSON. 

SUCCESS WITHIN OUR REACH 
A year ago we were in the throes of the financial crisis. Even the 

most optimistic of us was pessimistic for the time being. Expenditure 
was cut as far as practicable, and we prepared for a very difficult time. 
Thanks to the loyal support of the great bulk of our members, we have 
pulled through, and our accounts for 1932 will be more satisfactory 
than they have been for many years. We start 1933 full of hope, and 
I am sure that when we are able to reveal full details of the plans 
referred to below, even the most pessimistic Esperantist will become 
an optimist. Personally, I firmly believe that if we take full advantage 
of the opportunity open to us, we shall enrol thousands of new Esper- 
antists, we shall solve all our financial difficulties, the consequent appeals 
for funds will disappear, and we shall be able to do more for the 
realisation of the ideals of Dr. Zamenhof and the final victory of 
Esperanto than we have ever been able to do before. 

We have two problems to solve: (1) that of convincing people that 
Esperanto is now more than a theory; that it is a living language 
which is definitely useful, and is recognised as such by important 
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concerns ; (2) that of drawing the attention of the great mass of people 

to the existence and utility of the language. : 

The first one is being solved in this way. With each issue of the 

British Esperantist during 1933 we intend to distribute a booklet or 

leaflet in Esperanto issued by some important firm or body in this 

country. With this issue will be found a single-page leaflet published 

bv The Bonnington Hotels Ltd. With the next issue we shall distribute 

an eight-page booklet published by Thomas Cook & Sons Ltd. With 

the March issue—but for special reasons we don't want to give names 

too far ahead. Members and subscribers will receive these regularly, 

and we are sure that they will appreciate the support being given to 

Esperanto by some of the most important firms in the country. We 

hope that, whenever possible, readers will give reciprocal support to 

the firms concerned. 
At least four firms have already agreed to co-operate in solving the 

second problem. Messrs. Dean & Dawson Ltd. have kindly consented 

to place at our disposal the windows in almost all of their branches 

throughout the country for Esperanto exhibitions. Such exhibitions 

will last a week in each case, the actual details being a matter for joint 

arrangement between Messrs. Dean & Dawson, the B.E.A., and the 

local group. The B.E.A. will provide the material necessary, and 

groups in towns where Dean & Dawson's have a branch should com- 

municate with us, in order that full details may be given and suitable 

dates arranged. 
We regret that we cannot give details of the other plans, which will 

start on February Ist, until next month. But this we can definitely 

sav: They will bring Esperanto to the notice, not of hundreds or 

thousands of people, but of MILLIONS ; and they will give us the first 

opportunity we have had of reaching the bulk of the inhabitants of 

these islands. 
Are we to lose this opportunity ? That would easily be possible, 

as while these things will bring Esperanto to the notice of millions, 

they will not explain why people should learn it, nor give an address 

from which information can be obtained. They will certainly very 

much increase the number of replies we shall receive to our advertising, 

and it is essential that we should run the advertising campaign at the 

same time, and as extensively as possible, We have prepared a splendid 

booklet to send to enquirers, and we hope to receive requests for 

information from thousands of these. This is our great opportunity. 

Every Esperantist, rich or poor, should help to his or her utmost 

capacity. If you can, send along a donation for the advertising fund. 

One member sent along a collection of foreign stamps, which we sold 

for the fund—others may be able to do likewise. Have a book of 3d. 

tickets, and sell them if you can, or buy one or two yourself weekly. 

If everyone does his best in this great effort, we may not need to appeal 

for donations and guarantees after this year. The following sums have 

already been gratefully received :— 
£ s.d. £ s.d. 

Previously acknowledged 14 14 7 Barnes, C. aŭ -- 0 10 0 
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£ s.d. £sd. 
Belcher, R. . 030 King, T. 0 2 3 

Bluett, T. L. C. 026 Lake, T. J. 0 50 
Borel, Miss A. .. 010 0 Mann, J. W. 0 10 0 
Bourdillon, F. B. 010 0 Mell, G. l - 010.0 
Buchanan, G. D. 100 Paul, R. -. -. 0 10 
Buckhaven Soc. 010 0 Railton, Mrs. C. E. - 010 0 

Haberfield, F.C.D. .. 010 0 Venn, A. 55 -. 015 0 
Helliwell, Mrs. L.deL... 5 0 0 Worden, Miss P, W. .. 010 0 
Hulme, A. J. H. 0 2 6 —_——— 
lu a oe 0 4 0 Total at Nov. 30th -£26 19 10 

Now it is your turn. May we hope for at least £250 by the end of 
January ? 

There is much other work to do besides collecting the money, inserting 

the advertisements, and sending information to enquirers. These 

will be put into touch with local groups and federations, where such 
exist. Arrangements should be made for organising classes under 
competent teachers when necessary. In many towns groups do not 

yet exist. In each of these there ought to be a Delegate to whom 

enquirers can be referred. Competent Esperantists willing to fill these 
positions, in towns where a B.E.A. Delegate does not exist at present, 
are invited to write for full particulars and offer their services without 

delay. When an opportunity like this knocks at our door we must 

not lose it, either through insufficient enthusiasm to find the money— 

despite the difficult times—or through incomplete organisation. A real 

effort now means victory—not in ten years’ time, BUT IN 1933. 
C. C. G. 

24th BRITISH ESPERANTO CONGRESS 
Oxford Easter, 1933. 

Patrons : H.R.H. The Duke of Connaught, K.G.; His Worship the 

Mayor of Oxford (Alderman G. H. Brown); Sir Michael Sadler, 
K.Ĉ.S.I., C.B.; Professor Braun Holtz; Councillor Rev. John Carter, 

Dr. A. D. Lindsay, C.B.E., Master of Balliol College, Professor J. R. 
Tolkien, and A. Barratt Brown, Principal of Ruskin College. 

Excursions.—-On Easter Monday there will be a whole-day motor-coach 

excursion to Kenilworth, Warwick and Stratford. Fare, including 

lunch and tea, 9/6. 
There will also be a half-day excursion on the same day to 

Legendary Berkshire. Fare, 5/-, including tea. 
Lodgings.—Private Lodgings will be 5/— bed and breakfast. Comfort- 

able Hotels, 7/6 bed and breakfast. Clarenden Hotel, 10/6 to 13/- 
bed and breakfast. Randolph Hotel (Congress Headquarters), 
single room 7/6, double 15/-, without breakfast. 

Ball.—Ball tickets will cost 2/-, which includes running buffet. 
Diservo.—This will be led by S-ro W. Severn, of Worcester. 

Order Forms for lodgings, excursions, and ball, will be sent out in 
February. 

Join the Congress Now.—Subscriptions (3/6) should be sent direct to 
the Congress Secretary, J. F. Brendel, 89 Dene Road, Headington, 
Oxford. 
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COME WITH US 
TO THE 

JUBILEE CONGRESS IN COLOGNE 
July 29th-August 5th, 1933. 

ROUTE.—Via Harwich—Hook of Holland. 
Leave London (Liverpool Street Station) about 8.30 p.m., 

Friday, July 28th, arrive Cologne about mid-day Saturday. 

Return fare with our party, 2nd Class throughout, £6. 
Saloon on steamer, return, 17/6 extra. 

Passengers from the Midlands and North may join at 
Harwich, in which case the fare will be £5 10s. Od. 

(Note.—These fares are based on present exchange rates 
and may change). 

The tickets are valid for one month and allow independent 
return. Cheap tickets to London or Harwich from the 
provinces will be obtained for those who require them. 

ACCOMMODATION IN COLOGNE.—Hotels will be available 
at from 6/— per day for bed and breakfast. A limited amount 
of private accommodation at from 4/— for bed and breakfast 
will also be available. 

Cost of Meals: Lunch 1/6-2/6, Tea 1/-, Dinner or Supper 
1/6-3/-. 

BOOKING.—You may join the party now by paying a minimum 
sum of 10/~. Further payments may be made, with a 
minimum of 5/-, at any time you like, thus enabling you to 
save the money at your own convenience. 

ELBERFELD.—We have made arrangements for a party to 
spend the following week at Elberfeld. The inclusive cost 
for board, hotel, and all excursions is £5. No extra rail fare 
required. This party is limited to 40 persons. 

These arrangements are open to B.E.A. members only. 

If sufficient bookings are received, we shall run special trains 
and a special ship. Book early and enable us to ascertain 
whether this is practicable. It will add to your comfort. 

ENROL NOW FOR OUR COLOGNE PARTY. 

THE BritisH ESPERANTO ASSOCIATION, INC., 

142, High Holborn, London, W.C.1.  



KOLONJO VOKAS POR JUBILEA 
KONGRESO 

” Oni ne bezonas diri al britoj, ke Kolonjo estas interesa urbo, kaj ke 
Rejnlando estas unu el la plej belaj regionoj en la mondo. Inter la 
centmiloj da eksterlandanoj, vizitantaj ĉiujare Kolonjon kaj Rejn- 
landon, troviĝas ĉiam granda procentaĵo da britoj. Kaj inter la britoj, 
pilgrimantaj en ĉiu jaro al la plej romantika rivero de Eŭropo, estas 
ĉiam ankaŭ multaj gesamideanoj. Ĉu ili sentas sin bone tie ? Demandu 
ilin mem—ni ne dubas pri ilia respondo ! 

Ja ĉe la Rejno ekzistas ne nur interesaj urboj, grandiozaj katedraloj, 
ĉarmaj vilaĝoj, belegaj perspektivoj, montetoj, rokoj kun kasteloj kaj 
ruinoj—ĉe la Rejno ekzistas ankaŭ gajaj, gastamaj homoj, ĉe la Rejno 
ekzistas suno, kantoj, kaj bonhumoro. 

md
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KOLONJA KATEDRALO. 

La venonta Universala Kongreso, la 25-a, la Jubilea Kongreso de 

Esperanto, estos la plej bona okazo por britaj gesamideanoj viziti, aŭ 
refoje viziti, Kolonjon kaj Rejnlandon : Kolonjon kun ĝia impona 
katedralo, ĝiaj riĉaj trezoroj de neimagebla valoro, ĝiaj preĝejoj, 
muzeoj, pontoj, ĝiaj kurbaj stratetoj, larĝaj bulvardoj, ĝiaj parkoj, 
ĝardenoj—Rejnlandon kun ĝiaj mil mirindaĵoj (vidu supre !), ĝia viglo 
kaj vivo. 

La urba estraro fervore subtenas la preparojn por la kongreso. 
La jubilean kongreson invitis la ĉefurbestro D-ro Konrad Adenauer, 
homo energia kaj vasthorizonta, kaj ankaŭ la prezidantecon en la 
Loka Kongresa Komitato akceptis unu el la urbestroj de Kolonjo, 
S-ro Bonner. La kongrespalaco de la urbo, kiun oni disponigos al la 
esperantistaro en la lastaj Juliaj kaj unuaj Aŭgustaj tagoj de la nuna 
jaro, estas ampleksa, moderna kaj praktika, kaj situas tuj apud la 
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Rejno kaj apud granda parko, vid-al-vide kun la fama katedralo kaj la 

pitoreska Kolonja Rejn-panoramo. Tie en la venonta somero dis- 

volviĝos internacia vivo ; tie la “kavaliroj de la Verda Stelo” el trideko- 

kvardeko da landoj renkontiĝos por festi sian Argentan Mondfeston ; 

tie la pioniroj de la internacia lingvo denove unu fojon aranĝos 

grandiozan manifestaĵon, por pruvi al la mondo, ke la Turo de Babelo 

jam estas detruita. : 

Ĉu estas utile, doni kelkajn detalojn pri Kolonjo? Eble tute 

mallonge! Jen: 
Kolonjon fondis en la jaro 88 a.Kr. la Romana generalo Marcus 

Vipsanius Agrippa. En 50 p.Kr. ĝi ricevis la nomon “Colonia Claudia 

Ara Agrippinensis” kaj urbajn privilegiojn. En la mezepoko Kolonjo 

estis dum longa tempo unu el la plej fortaj kaj plej brilaj urboj en la 

mondo. Ĝia komerco iris al Grekujo, Hungarujo, Orienta Germanujo, 

la Nederlandoj, Norda Francujo, Anglujo, kaj Danujo. Ĉiuj riĉaĵoj 

de Azio kaj de l' Oriento, la varoj kaj artaĵoj de !' Sudo, havis en Kolonjo 

sian ĉefan deponejon, antaŭ ol ili daŭrigis sian vojon alilanden. Speciale 

gravaj estis la rilatoj kun Anglujo. Jam en la 12-a jarcento la Kolonjaj 

komercistoj havis en Londono sian propran ejon, la “Gildhalon,” poste 

nomitan “Stalhof,” ĉar tie oni “ŝtalis,” t.e. ekzamenis kaj kontrolis, la 

varojn laŭ ilia kvalito kaj valoro. Malfeliĉe, pro sia fortikaĵa karaktero, 

en pli nova tempo Kolonjo ne bone progresis ; sed post la forigo de la 

fortikaĵoj ĝi klopodas postfari en malmultaj jaroj aŭ jardekoj tion, 

kion ĝi ne povis fari dum jarcentoj antaŭe. 

Nuntempe Kolonjo havas 740 (000 loĝantojn, estas la ĉefa fervoja 

kruciĝejo en Okcidenta Germanujo, havas gravan komercon kaj gravan 

industrion, universitaton, bonajn teatrojn, 25 bankojn, 40 konsulejojn, 

kaj grandan fremdultrafikon. En la jaro 1930 vizitis ĝin 558 000 

fremduloj, inter ili 130 000 eksterlandanoj, kiuj venis parte por negocaj 

celoj, sed grandparte ankaŭ kiel turistoj, por rigardi ĝiajn vidindaĵojn 

kaj tiujn de la proksimaj Rejn-valo kaj montaroj. En la nunjara 

somero inter la eksterlandanoj oni atendas unuavice partoprenontojn 

de la Esperanta Kongreso, kaj precipe multajn britojn. La pordegoj 

de l kongresejo estos vaste malfermitaj al vi. 

Aliĝu baldaŭ! Venu multnombre! “Koran bonvenon al Kolonjo, 

la metropolo de Rejnlando kaj—nunjare—ankaŭ de Esperantujo ! 

M. 

THE B.E.A. ANNUAL REUNION 

The Council Meeting on January 28th, 1933, will be followed by a Tea 

and Social Evening at 5.30 p.m. at The Westminster Café, General 

Buildings, Aldwych, W.C.1. It is hoped that as many members and 

friends as possible will attend. Tickets, price 2/6 each, may still be 

obtained from the B.E.A. office. When ordering, state whether meat 
or fruit tea is required. A fine programme is being arranged by the 

North London Esperanto Club. 
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INFLUENZA 
AND HEAVY COLDS 

Very remarkable results are given by the use of 

Quinisan in the early stages of Influenza, Colds 

and Tonsilitis. 

One eminent Medical Authority says: 

‘The effect of (QUINISAN) was so remarkable 

that attacks of Influenza which began on the 

first day with shivering and temperature up to 

104° F. and which were treated about mid-day 

only showed a little over 98°6° F. on the following 

morning and were entirely free from fever and 

all discomforts by the afternoon. 

‘These observations are based on 5 cases. 

‘Quinisan had no unpleasant by-effects and when 

administered in the first 24 hours is an absolutely 

reliable remedy for cutting short the attacks.’ 

Ask your Chemist for Howards’ 

QUINISAN 
Sold in bottles of 20 and 80 tablets. 

HOWARDS & SONS LTD. (Est. 1797) ILFORD 

Makers of Howards’ Aspirins, Quinine, &c  



PARNASA GVIDLIBRO (KIEL FARIĜI POET O) 

K. Kalocsay kaj G. Waringhien. Eldonita de “Literatura Mondo.” 
176 pp., tole bindita, 68. 

Ĉi tiu verko konsistas el kvar partoj. Parto I (Skizo de Esperanta metriko) enhavas 

detalan poezian fakterminaron, kun klarigo pri diversaj rim kaj ritmo-reguloj, kaj 

pri ŝvebo, glito, stumblo, piriko, enklitiko, kaj aliaj neregulaĵoj. La klasado de 

rimspecoj estas aparte interesa. Sekvas iom fantazia ĉapitro pri sonharmonio, 

kaj pledo por okaza gramatika libereco. Ĉu, post studo de la 46 kleregaj paĝoj pri 

versoj oksitonaj kaj paroksitonaj, amfibrakaj, sapfaj, kaj alkajaj, oni iomete pli bone 

kapablos verki poemon en la praktiko, estas dubeble. La aŭtoroj rajte diras 
Ni domas ĉion, khvom genio. 

Kredeble franco, por kies lingvo la skando laŭ akcentitaj silaboj estas fremda, 

trovos en la ĉapitro pli da helpo, ol anglo, kies patra lingvo tiurilate similas Esper- 

anton. Resume: oni devas observi la ordinarajn regulojn pri rimo, ritmo, kaj 

belsoneco, kiujn pli-malpli sentas instinkte eĉ infano angla aŭ germana sen teknika 

scio. Tamen, kiel ĉe angla poezio, de tempo al tempo diskreta neregulaĵo estas 

permesebla kaj eĉ bonvena, por eviti monotonon. Kompreneble, la verkado laŭ 

metrikoj klasikaj efektive postulas apartan studadon. 

Sekvas Parto II: 27-paĝa poemo sub la titolo La Avio Poetika (Kial ne Poezia ?). 

Ĝi enhavas tre saĝajn konsilojn pri elekto kaj trakto de temo, stila klareco kaj flueco, 

ritmoj, rimoj, asonancoj, kaj uzo de metaforoj, kun atentinda averto kontraŭ troa 

apostrofado ; kaj finiĝas per elokventa pledo por enkonduko de novaj radikoj 

helpaj al la poeto. Se tia didakta verko, pro sia naturo mem, apenaŭ povas esti 

poezio, ĝi tamen estas versaĵo ĉiel admirinda, kaj tre altnivela. 

Parto III konsistas el tre plena Esperanta Rimayo, kun resendo ankaŭ al parencaj 

rimoj. Teknikaj vortoj apartiĝas sube de la paĝo. 
Parto IV, Poezia Fakvortaro, estas listo de pli ol 600 proponataj vortoj ne troveblaj 

en la Plena Vortaro de S.A.T. El tiu amaso da vortoj mi citos specimenojn 

aranĝitajn laŭ diversaj kategorioj; tamen la klasado estas necese subjektiva kaj 
arbitra, ĉar neniuj du Esperantistoj same taksus ĉiun vorton. 

(a) Vortoj Zamenhofaj, aŭ jam tre uzataj, kaj sendube bonaj : altruismo, dekalogo, 

devvi£o, eseo, falio, gracila, inĝenia, insinui, iriti, kaneli, kejlo, kiosko, lanĉi, mesaĝo, 

pikniko, rigi, riveli, skolto, sledo, stabila, siumbli, ŝminki, ŝuiro, telepatio, teozofio. 

(b) Vortoj “ĉe la pordo” ; kredeble uzindaj aŭ provindaj: adolta, agresi, bebo, 

bunta, censo (popolnombrado), desaponti, ensemblo, eskapi, etoso, evento, flako (puddle), 

fraŭdi, hasti, kampanjo, liki (leak), masakvi, movoza, nano, negi, obleni, pojno 

(manradiko), polmo (manplato), plonĝi, predo (prey), prizono, responsi (to be 

responsible), sinki, spuro, suspiri (sigh), tajpi (= maŝinskribi: radiko vere utila, 

ĉar siemotipi==to use a shorthand machine, kaj (stemo)tajpistino estas pli praktika, 
ol stenografist-maŝinskribistino). 

(c) Dube bonaj : apreci (pli bona ol aprezi), ascendi, descendi, blazo (senutila apud 
bobelo ?), femina, maskula, futuro, gazono (razeno ?), opresi, skati (patini ?). 

(£) Koloroj : beja, falva (fulva ?), glaŭka (marverda), iviza (ĉielarka), lila (siringa), 
rufa. 

(d) Bestokrioj: bei (ŝafe), gaki (amsere), jelpi (hunde), kriĉi (akcipitre), meki 

(kapre), kviki (pepegadi), ronroni (to purr). 
(e) Aliaj sonoj: glugli (gurgle), ĵodk, knaki (kraketi sub la dentoj), Amal 

(eksplodbrui), Avepiti (kraketadi), stridi (siblegi). 
(fĤ Agoj: baŭmi (rear), bavi (slobber), haŭli, krabli (iri kiel multpieda insekto), 

mungi (nazpurigi), paŭti, pluki (florojn), irampli, trepidi (forte skutremi), vringt 

(premtordi). 
(g) Vortoj specialaj : lekto, peplo, tirso, aŭ teknikaj : havdino, kvoki, markeiri, 

momilo, stompi. 
() Vortoj kun difino diskutebla aŭ dube ĝusta: anglikano, ensemblo, gracila, 

hurii, honvento, morbida, notico, piero, sandviĉo, sekulara, snopo, tranco. 

(k) Vortoj plursencaj, kaj tial—almenaŭ sen precizigo--evitendaj kaj malutilaj : 
Ambigua, leĝera, licenco, magra, niĉo, rava, simistra, violenta. Se fajna havas kvar 

malsamajn signifojn, ĝi ne taŭgas por lingvo internacia. 
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(Ĥĥ) Interjekcioj : ba, baj, bas, ĉit, eh, ej, ek, fu, he, hej, hoj, hola, hop, hu, huj, hus, 

oj, pum, ruk, stop, tju. La Esperanta interjekciaro estas kampo herboplena, sed 

ankoraŭ nekultivita. Jen kuraĝa provo ĝin ekplugi. Sed ĉu la proponata nuancaro 
ricevos ĝeneralan akcepton, oni povas iom dubi. 

Parenteze: apud ha, he, ho, oni kelkafoje renkontas ak, ek, oh, neakcepteblajn 
pro la neproncebla “h.” Pli fonetikaj estus ah, eh, oh, aŭ simplaj 4, E, 0. 

(i) Por dudeko da esprimoj rilatantaj la generajn aŭ ekskreciajn organojn de vira 
aŭ virina korpo, kaj ties funkciadon, oni proponas alternativajn formojn--eĉ plurajn 
—por “famihara” uzo. Tiaj vortoj makulas la libron, kaj ilin proponi estas ofendo 
al la leganto. Kia estas la menso, kiu serĉas “poeziajn” ekvivalentojn de fekseĝo 
kaj la ceteraj el tiu gento ! Pri tiu fakvortaro de la bordelo ni decide maldankas. 

(j) Forme notindaj estas erota, erupti, fantasta, fikti, gimnasto, konversi, plektro, 
situi, spekti, almenaŭ pro la principe aprobinda evito de finaĵoj aci, atov, ik, iu, um. 

Ĉu koktajlo estas pli bona ol koktelo, aŭ degni ol dejni? Easto kaj uesto ne ŝajnas 
tute kontentiga solvo de problemo konfese malfacila. 

(7) Nova radiko anstataŭ uzo de afkso. Aromato (aromaĵo), citato (citaĵo), 
devori (manĝegi), enorma (grandega), a (frenezeta), gumo (bovidino), humida 
(malseketa), kutelo (tranĉilo), lairono elisto), orgojla (fierega), pado (vojeto), 
parcimona (troŝpara), povra (kompatinda), sikario (murdisto), spago (ŝnureto), 
taŭro (virbovo), taverno (drinkejo), tepida (varmeta). La ĝenerala libera enkonduko 
de tiaj duoblaĵoj estus granda bato por nia lingvo. Ju pli oni forigas la pure Esper- 
antajn formojn, kaj anstataŭigas llin per t.n. “internaciaj” radikoj, des pli oni 

ŝtonigas la lingvon, despli oni forprenas ĝian ĉarmon, simplecon, kreskpovon, eĉ 
vivon. La trovo de novaj rimoj por la poeto ne estas sufiĉa kompenso por tiu 
krimo. Ĉiu senutila duoblaĵo signifas novan malfacilaĵon por la komencanto, 
novan hezitigilon por la parolanto, kaj novan problemon por la konscienca stilisto, 
kiu demandas al si pri ebla diferenco inter la sinonimoj. Kie halti? Ni ĵaluze 
gardu nian vortfaradon, kaj lernu ekspluati la eblaĵojn de nia afiksaro. Ni ne vendu 

por unu manĝo nia unuenaskitecon. 
Jam nun, kiam, celante sekvi la lastan modon, aliaj diras frajno, tiu, kiu (prave aŭ 

malprave) vidas en tio “distingon sen diferenco”, bezonas moralan forton kaj kuraĝon 
diri vagonaro. Onieĉ komencas provi skolo anstataŭ lernejo (tiel mortigante la nunan 
tre necesan vorton skolo en sia ĝusta signifo). Morgaŭ, sendube, oni pruvos sian 

ĝisdatecon dirante kirko anstataŭ preĝejo. Se ni amas Esperanton, ni rifuzos ĝin 
tiel mortigi, kaj fieros resti malnovmodaj. Gardu ĝin Dio kontraŭ amikoj——kontraŭ 
malamikoj ĝi gardos sin mem. 

(k) Aparta demando estas tiu pri la malaj vortoj. Estas vere, ke kelkaj estas 

longaj, kaj ke la uzo de radiko unusilaba ŝparas tempon. Vere ankaŭ, ke pri du 
vortoj multaj emas heziti: ial malfermi ne Ĉiam venas senpense en la kapon, kaj 
malmola havas molan sonon. Se la Lingva Komitato starigus fermitan liston de 5 

aŭ eĉ 10 alternativoj por oftaj malaj vortoj, mi persone ne tro forte protestus. 
Sed ĉu tie la afero haltus ? La pogranda forigo de mal (kaj en la praktiko temas 
pri tio) estus katastrofo. Pli saĝa ol tio estus la forĵeto de la tuta aro: apevto 
(kial ne ovri ?), basa, disipi, dista, dura, fajna, febla, frida, lanta, leĝera, magra, morbo, 

moci, olda, pigra, plumpa (ne==angla plump), poltrona, prohibi, vara, sinistra, softa, 
siveta, tarda, tenebro, trista, turpa, k.a., kiuj, cetere, prezentus veran malfaciligon 

de la lingvo. Kaj mi neniom konsentas, ke la bela linio de Grabowski 

La tago malvayma, malgaja, sensuna 

donas la impreson de “tago sunplena somera.” Por mi tiuj malo-vortoj esprimas 
perfekte kaj pozitive—malvarma, malgaja, sensuna ! 

() Fine svarmas vortoj tute senutilaj aŭ alikaŭze forĵetendaj : Baĉeloro (junulo), 
botono (burĝono), centurio (homcento), ĉizojo, dekado (jardeko), dokta (klera), drogmano 
(interpretisto), egavdi, eskvizita, fviŝtiko, gelo (frosto), ĝariero, humuro, kompamo 
(kunulo), kvipo, kuto (jupo), kvesti (monkolekti), lazarono, mentala (mensa), mimo, 

mitingo, ostenti, paseo, pelelo, prefaco, primavero (printempo), prominenta, vesurekti, 

riporti, senioro, sepulti, simultana, sivo, sozio, stiko, stopi, uwo, uzurpatoro, vasko, 

kaj multego da aliaj. 

Oni diras, ke la enkonduko de tia rubamaso prezentas nenian danĝeron, tial, 

ke la libro celas ne la novbakitojn, sed nur la perfektiĝintojn. Sed tiuj vortoj, se 

aŭtoroj ilin uzos, nepre trafos kaj konfuzos ankaŭ la novbakitojn. 
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Oni argumentas, ke ĝuste kiel ĉiu teknikisto bezonas terminojn teknikajn, tiel 

same bezonas ilin la poeto, kaj ke oni do devas krei por la poeto kvazaŭ novan 

vortaron-—-“apartan lingvon”—same kiel angle, apud horse, sea, meadow, forehead, 

oni havas steed, brine, main, mead, brow. Sed kuŝas tie sofismo. Pri teknikaj 

terminoj kiaj cezuro, asonanco, adasismo, jambo, trioleto, la komparo estas ĝusta. 

Sed proponante surogatojn por maljuna, malrapida, malbela, ĉu oni prave pretendas, 

ke temas pri vortoj nur teknikaj, specialaj por la poezio ? Ili estas ja inter la plej 

ofte uzataj en la komuna lingvo. 
Entute la verko estas altinteresa. Ĝi enhavas multajn bonaĵojn. Sed ĝia pledo 

por movaj radikoj estus pli forta, se la aŭtoroj forĵetus 6094, el siaj proponaĵoj. 

Uzate senkritike, la vortaro estus vera danĝero por nia lingvo. La admonoj de nia 

Akademio havas la saman valoron en 1933, kiun ili havis en 1920 : 

“Por eviti la eblan disfalon de nia lingvo, estas necese, ke ĉiu Esper- 

antisto, konsciante sian devon, sin korektu per interna, memvola, 

plej severa disciplino, inspirante al ĉiuj per sia ekzemplo profundan 

respekton al la lingvo Esperanto. Neniam oni tro firme konvinkiĝos, 

ke nian Esperantan lingvon oni devas konsideri kun sama respekto, 

kiel niajn gepatrajn. Certe, neniu kuraĝus enkonduki sisteme kaj 

amase aŭ kaprice en ilin novaĵojn aŭ ŝanĝojn, ĉar tiumaniere oni fariĝus 

nur ridinda. 
“La unua kondiĉo de normala progresado, la ĉefa kondiĉo de libera 

vivo, ne ŝajna, sed plena, estas tiu profunda respekto, kiu malebligos, 

ke oni serĉu sen absoluta neceseco novan vorton aŭ esprimmanieron. 

Neniu, eĉ la plej konservema, malpermesas al ĉiu Esperantisto uzi 

novan vorton, se ĝin li nepre bezonas. Sed de ĉiuj ni rajtas postuli, 

ke novaĵon oni neniam enkonduku senutile kaj senbezone. . . . Ni 

devas esti tre singardaj kun ĉia perfektiĝado kaj riĉigado de la lingvo, 

kaj ni devas provi novajn vortojn nur en okazo de efektiva neceseco, . . 

Estas ĉies devo, antaŭ ol uzi novan vorton, zorge konstati, ke ĝi ne 

estas superflua.” 
M. C. BUTLER. 

ĈE COURSE IN OXFORD 
_ As already announced, the Congress in Oxford will be followed by a 

Ce Course, which will be conducted by Pastro Ce himself. The course 

will be suitable for beginners, or for those who wish to learn the Ce 

method. It will be under the distinguished patronage of :-~ 
Dr. Cloudesly Brereton, M.A., D. es-Lettres, Professor W. E. Collinson, M.A., Ph.D. 

Professor J. J. Findlay, M.A., Ph.D., John 4. Peart, Esq., M.A., and Nowell Smith, 

Esq., M.A. 

The Provleciono will be given on the evening of Friday, April 14th, 

1933, and this will be open to all, free of charge. The course of lessons 

_ will run from Tuesday, April 18th, to Saturday, April 22nd, inclusive, 

the hours being probably 9.0-1.0 and 3.0-5.0. The fee for the course 

is 10/- (7/6, if under 16), and this should be sent to the B.E.A. as soon 

as possible. ' 

Accommodation in Oxford.—Details will be announced by the 

Congress Committee in due course. Accommodation bookings should 

be made through that Committee and mot through the B.E.A. 
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LINGVA KOMPARO 

HO, MIA KOR’! 

Ho, mia kor’, ne batu maltrankvile, 

El mia brusto nun ne saltu for ! 

Jam teni min ne povas mi facile, 
Ho, mia kor ! 

Ho, mia kor’ ! 

Ĉu mi ne venkos en decida hor’ ! 

Trankviliĝu de l' batado, Sufiĉe ! 
Ho, mia kor’ ! 

0 HEART OF MINE! 

O heart of mine, cease, cease this anxious 

beating, 
Break not this weary breast with 

throb of thine ! 
The moments madden me, 

swiftly fleeting, 
O heart ef mine ! 

though 

O heart of mine! Can failure keep 

repeating ? 
Will not some hour bring victory's 

grateful sign ? 
Sufficient! Cease then thy despairing 

beating, 
O heart of mine ! 

R. W. ELAND. 

1 OH, CORAZON ! 

i Oh, corazon, ya late con sosiego, 

Del pecho no te expulse la emocion ! 

A sostenerme casi apenas lIlego. 

i Oh, corazon ! 

i Oh, corazon ! é Tras larga mi jornada, 

Del triunfo yo tendre pronta ocasion ? 

Va basta ; ten la paz ambicionada. 

i Oh, corazon ! 

JULIO MANGADA ROSENORN. 

Post longa laborado 

L. L. ZAMENHOF, 

ACH DU MEIN HERZ! 

Ach du mein Herz, schlag nicht so 

ungestiim ! 
Du darfst mir aus der Brust nicht 

springen, 

Mich noch zu halten, will mir nicht 

gelingen, 

Ach du mein Herz ! 

Ach du mein Herz! Werd’ ich nach 

Arbeit siegen 
In der Entscheidungsstunde unter- 

liegen ? 
Genug! Hor auf so ungestim zu 

schlagen, 
Ach, du mein Herz ! 

MARIE HANKEL. 

O SERCE ME! 

O serce me ! nie bij jak dzwon na trwoge, 

Nie skacz, jakby ciw piersiach bylo zle, 

Spokojnym byc ja dluzej nie moge, 
O serce me ! 

O serce me ! plonnez me trudy, znoje ? 
Zwyciestwo ich juz nie nagrodzi ? 

Nie ? 
Zmilknij ! Juz dosc ! 

niepokoje ! 
O serce me ! 

LEONJA FRUCHTOWNA. 

Rzuc walki 
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OUR BOOKSHELF 
Books starred are stocked by the B.E.A. Postage 

extra. Others should be ordered not from the 

. B.E.A., but from the address given. 

*Vagabondo kaj Sinjorino-—Romano 

de Waliher Kloepffer. Elgermanigis 

Ludwig Goppel. 204 pp., Duontolo, 

7$. 6p., bro$., 5$. 
Ĉi tiu verko unue aperis kiel felietono 

en Heroldo. Opinioj pri ĝi ekster- 

ordinare malakordas. Rusa kritikisto 

ĝin kondamnis, pro tio, ke ĝi ne spiras la 

spiriton de la Kvinjara Plano. Unu 

recenzisto diris, ke ĝi estas literature 

senvalora: alia ĝin laŭdis kiel unu- 

arangan juvelon en nia literatura 

trezoro. 

Efcktive, la libro ne pretendas esti, 

kaj ne estas, politika propagandilo aŭ 

literatura majstraĵo. Ĝi estas simpla 

romano, tempopasigilo, kaj bona speci- 

meno el tiu klaso. La historio estas 

interesa, kvankam neverŝajna ; la stilo 

estas flua, kaj la lingvaĵo entute bona ; 

oni legas la verkon plezure. Al tiu, kiu 

deziras facilan libron por sin distri en 

liberaj momentoj, la libro estas tute 

rekomendinda.“ 
Korektindaj estas : Se li ne sukcesos 

havigi tiun sumon ĝis (antaŭ) la 4a 

de Majo; bonŝanca (bonsorta) tago; 

kelkion (ion); Permesu, ke mi miras 

(miru). La sinjorinoj notos la esprimojn : 

ĉinhila pelto, ĝorĝeta silko, mnefrit-verda 

robo. Interesaĵoj: anemono-tagoj (Ĥag- 

days); mankiso; vizaĝo rasa (of 

breeding); malkursiva skribado ; ŝimio 

(danco); onim; alonĝo, sesa Semso ; 

vitrinoj (glass cases); kaj la inter- 

jekciaĵoj; 4/ kukolo! (Hang it all !); 

Kokolores ! (Cockalorum !); Na! 

x Parenteze: similaj rimarkoj estos aplikeblaj al 

la alia Herold'a romano Awstataŭa Edzino (laŭ bindo 

58, ali 38. 6p.). 

Sistema Kurso de Esperanto. — H. 

Seppik kaj E. Malmgren. 88 pp., 75 

oeroj, ĉe Forlagsforeningen Esperanto 

u.p.a., Stockholm. Rapida konversacia 

kurso, kun notetoj en sveda lingvo. 

Jam en tri monatoj vendiĝis 3000 

ekzempleroj. 

Dialogoj en Esperanto.—Eiman Dahl. 

31 pp., 50 oeroj, ĉe Forlagsforeningen 

Esperanto u.p.a., Stockholm. Dek 

dialogetoj pri aktualaj temoj, por legado 

aŭ ludado ĉe kursoj kaj grup-kunvenoj. 

“B.E.A. Adresaro de Esperantistoj el 

ĉiuj landoj, 1932.—10-a Eldono. 1107 

adresoj kun biografiaj notetoj. 100 pp., 

18. 3p. 
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Esperanto Starptautiskas valodas kurss 

90 lekcijas.—Lernolibro de Esperanto en 

latva lingvo, de K. Strazds. 120 pp., 

Prezo 2.50 latoj. Eldonis Aug Krauze, 

Zvaigznu iela 21, dz. 53, Riga. Libro 

ŝajne tre zorge verkita. 

»Fokso-Nukso. — Ignat Herrmann. 

Memorinda, instrua, kaj averta vakonto. 

El bohema lingvo ivadukis kaj eldomis 

Moraviaj Esperanto-Pioniroj, Olomouc. 

67 pp., kortonita 28. 6p. 
This little book has two merits. It is 

amusing, and it is short, As sub-titles 

to its rather unilluminative name it 

might be called “Kio Povas Okazi, 

se Oni Aĉetas Hundon”, or “Why You 

Should Always See a Man about a Dog”. 

Contenting myself with these. vague 

allusions, 1 will leave you to discover the 

plot for yourself. 
Tt has always been my contention that 

“Good Esperanto is Simple Esperanto”. 

There are times when the style of this 

book is a little tortuous. Personally, 

1 think there ought to be a fine of a 

hundred Swiss francs per perpetration 

for translators who use such expressions 

as “precipe antaŭ pluvo homece lve 

malbonodorantan stvateton. W. R. W. 

Jarlibro 1982, S.A.T.—Regularo, In- 

formaro, Adresaro de 3240 membroj en 

1031 lokoj. 140 pp., kun mapo. Por 

SAT-anoj. 
“Ŝlosilo Araba, 76 pp.. 6p. “Ŝlosilo 

Kroata (Serbokroata) “Kljuĉ Esperanta”. 

44 pp. 2p. Du novaj ŝlosiloj, kiuj 

espereble faros multon por disvastigi 

nian lingvon en novajn landojn. La 

ŝlosilo araba (kaj la aperontaj ŝlosiloj 

hindustania kaj malaja) estos tre gravaj 

por la disvastigo de nia lingvo en landoj 

orientaj. 

*Je Sais Lire-—G. Gladstone Solomon, 

aŭtoro de “Esperanto por Infanoj.” 

94 pp. 28. Heimemann. 
A first Book in French. Teachers will 

welcome this addition to the author's 

excellent series. The value of these 

illustrated continuous narratives has 

been proved by experience. Children 

love them for their fairy-tale atmosphere. 

A useful feature of the method is the 

use of pictures so simple that children 

can draw and paint them, and while 

creating the picture-forms absorb almost 

without effort the language-forms as 

well. They invent games and stories 

with thei pictures. And a child learns 

best when he creates. 
ALDYNE S, BOREL. 

K 
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KRONIKO FEDERACIA 
Bristol $$ Somerset. —Venonta Kun- 

veno: 4 Feb., ĉe Stead Hostel, Pierre- 
pont St., Bath. Sek., F-ino G. Rose, 7 
Charlotte St., Bath. 

East Midland.—Venonta konferenco : 
4 Feb., en Nottingham (Blue Triangle 
Hall, Shakespeare St.) Laborkunsido 
3.30, Temanĝo 5.0 (18. 6p.). Fest- 
kunveno 6.45 (muziko, kantado, 
teatraĵo), aranĝita de la grupo. Sek., 
F-ino E. Richardson, Nottingham Rd., 
Woodborough, Notts. 

Lancashire & Cheshire.—Venonta kon- 
ferenco: 21 Jan., 3.15, en Accrington 
(St. Pauls School, Plantation St.). 
Prezidos Prof. Collinson. La urbestro 
bonvenigos la konferencon. Longa 
tagordo. Vespere du teatraĵoj, kantado, 
dancado. Biletoj, 2/6, ĉe S-ro Birtwistle, 
64 Pansy St., Accrington. 

Scottish.—Ĉe la literaturaj konkursoj 
la premiojn gajnis F-ino A. A. Nicol 
por eseo “Birdimpreso pri la Perth'a 
Kongreso,” kaj S-ro R. Partridge por 
traduko de la poemo “O Love, that 
will not let me go.” 

West Midland.—Venonta Konferenco : 
21 Jan., en Bournville (The Lofts, angulo 
de Bournville Lane kaj Linden Rd.). 
3.30, Aferkunveno; 5.0, Teo; 6.0, 
Propaganda Kunveno; 7.0, Danco. 
Inkluzivaj biletoj: 28. 6p. Dimanĉe : 
promenado ; 1.380, Manĝo ĉe Old Farm 
Inn, Linden Rd., 18. 6p.; 3.30, 
Dimanéa Rondo (Cafe Royal, Union 
St., Birmingham). Prelegos M. C. 
Butler pri Esperanta Poezio. Biletoj 
ĉe F-ino Prince, 84 Linden Rd., Bourn- 
ville. 

KRONIKO GRUPA, LOKA 
Ashington, Northumberland. — Nova 

grupo, kiu filiiĝas al la BE.A. Sek., 
A. Laws, 196 Newbiggin Rd.,; Instru- 
isto, R. Blackley. Kunvenoj ĉe 61 
Bolsover St vendrede, 6--9.30. 
Sukceson ! 

Bishop Auckland.—50 personoj kun- 
venis l Dec., por fondi la lokan grupon. 
Sek., S-ro R. W, Hamilton, 1 Raby 
Gardens. La venonta kunveno okazos 
26 Januaro, 6.30, ĉe la Grammar School. 

Bradford.—Nova Sek., F-ino Parker, 
25 Wellington Crescent, Shipley. 

Clitheroe.—La nova grupo decidis, 
filiiĝi. Longe ĝi vivu kaj foru! Kun- 
venoj okazas marde, 7.30, en Higginson's 
Cafe, Market Place. Sek., J. R. Barnes, 
81 West View. 
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Edinburgh.— Jan. 11, Edziĝaj kutimoj. 
18, Spertoj de komerca vojaĝisto. 
25, Nokto kun Burns. 

Grimsby.—Oni raportas kreskon de 
intereso kaj membraro, kaj ĝenerale 
bonan perspektivon. 

Keighley.—Nova Sek., L. Pickles, 54 
Catherine St. 

Kings Lynn.—S-ro W. J. Lambert, 
Dometo, South Wootton, raportas ke la 
kurso bone progresas. 

London (Club. — Kunvenoj okazas 
marde kaj vendrede ĉe Fourways 
Restaurant, 4 Portugal St, W.C.2. 

Babilado kaj kursoj ĝis 8.10; poste 
programo ĝis 10.30. Vagadoj: Jan. 1, 
Radlett, South Mimms ; 15, Bletching- 
ley, Godstone; 29, Waltham Abbey, 
Upshire. 

London. Camberwell.—Kurso ĉe 
Church Rooms, Wren Rd., Camberwell 
Green, sub aŭspicioj de loka L.N.U., 
merkrede, 8.0. 

London. Diservo en Esperanto okazos 
la 8-an de Januaro en preĝejo St. 
Ethelburga, 72 Bishopsgate, E.C., je 
3.15, 

London, North.—Adult School Hal, 
Commerce Rd., N.22, je 9.15. Jan 6, 
Vespero de Schubert. 13, La Cseh-Domo. 
20, Jarkunveno. 27, Visto (6p.). 

Manchester.—Jan. 5, Esperanta Liter- 
aturo. 12, Tago en moderna laborejo. 
19, La mondpaco. 26, Lumbildoj pri 
Manksinsulo. 

Melbourne.--La grupo daŭre pros- 
peras. La gazeto La Suda Kvuco nun 
aperas en pli granda formato. Ĝi estas 
malgranda, sed inter la plej bonaj el 
niaj propagandaj organoj. La recenzoj 
kaj lingvaj notoj de S-ro Banham 
estas tre trafaj. 9ŝ. jare, ĉe Box 731F, 
Elizabeth St. P.O., Melbourne. 

Paisley. Jan. 10, Novjara festeno. 
17, Nunaj aferoj. 24, Nokto kun Burns. 
31, La influo de la Gazetaro. Sek., 
P. K. Oakley, 40 Colinslee Drive. 
(Nova adreso). Nova gazeto (1ŝ. jare, 
ĉe la Sek.): Paisley Stelo. Ni esperas, 
ke ĝi multe utilos. Oni invitas kon- 
tribuajetojn. 

Romford.—Nova kunvenejo: Toc H 
Room, South St., (super “Reĝo”, enirejo, 
Exchange St.). Vendrede, 7.30. 

Salford.-—Jan. 4, Kantado. 
mortigi mortiginton? 18, 
cigano. 25, Studvespero. 

11, Ĉu 
Vivo de



Tunbridge Wells.—La grupo kreskas, 

kaj nun filiiĝas. | Bonvenon ! Sek., 

Pastro W. J. Downes, The Manse, 

The Drive, Tonbridge. Kunvenoj en 

Trinity Schools, York Rd., merkrede, 

7.0. 

Watford.—Entuziasma kurso kun- 

venas ĵaŭdvespere, 8.0, ĉe Kooperativa 

Halo, St. Alban's Rd. Instruisto, A. H. 

Scott. Sek., R. W. Otley, 35 Hazel Tree 

Rd. Pago, 28. 

KRONIKO FAKA 

Komerca.—La Bulletin Mensuel de la 

Chambre de Commerce Frangaise de 

Londres (Nov.) enhavas 5-paĝan artik- 

olon en franca kaj Esperanta lingvoj pri 

la nova poŝtŝipo “Normandie.” 

Rotaria—La Decembra numero de 

Mondamikeco (Offciala Bulteno de la 

Rotaria Esperanto-Amikaro, 20 Waisen- 

hausstr., Dresden, A.1), enhavas multe 

da informo pri la progreso de Esperanto 

ĉe Rotario. 

Skolta.—La Skolta Esperantista Ligo 

nun havas 750 membrojn en 32 landoj ; 

kaj 1000 skoltoj (ne-membroj) scias la 

lingvon. La Ligo deziras fari propa- 

gandon rilate la Ĵamboreon en Hungar- 

ujo, (Aŭgusto). Kasisto D. H. Davis, 

23 East Dulwich Grove, S.W.22, volonte 

ricevus helpon kaj liverus detalojn. 

Instigu al skoltoj ĵamboreontaj, ke ili 

lernu la lingvon. Budapesta skolttrupo 

aranĝas ĉe la tendarejo Esperantan 

renkontejon. Aperis skolta terminaro 

(300 vortoj) en kvin lingvoj (inkluzive de 

Esperanto) : prezo unu respondkupono, 

ĉe Hungara Skolta Esperanta Stud- 

rondo, Nagy Sandor-u.6, Budapesto V. 

Stenografia—Tutmonda Intersteno- 

Asocio, 72 Charlottenstr., Wuppertal- 

Elberfeld, Germanujo, energie propa- 

gandas, eldonante librojn stenografiajn 

por Esperanto kaj 21 aliaj lingvoj pere 

de Esperanto ; krom du regule aperantaj 

gazetetoj. Skribu por detaloj. 

VARIA 

“The Public Speaker and Debater”” is 
a new quarterly, which should appeal 

to all interested in efficient speaking. 

Tt is believed to be the only publication 

of its kind in the world, and is edited 

by our member, Mr. C. F. Carr. Price, 

2/6 per annum, post free, from “The 

Public Speaker,” 142 High Holborn, 

London, W.C.1. 
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Esperanto Scrap-book Competition.— 
It is hoped that there will be a large 

number of entries. In order to encourage 

competitors it has been decided to 

extend the date by which entries must 

be received till the last day of February, 

1933. The prizes offered are Esperanto 

books at choice to the value of 15/- and 

7/6 respectively. Full details are in our 

issue of November (p. 279), which will 

be sent on application. 

Bertrand Russell and the Future.— 
“There will, of course, be a universal 

language, which will be either Esperanto 

or pidgin-English.” From The Scientific 

Quilook, p. 221. 

The Secretary of B.L.E.A. writes to 
say that this is not a communistic 

organisation (as stated in our last issue). 

Floraj Ludoj (17 literaturaj kon- 

kursoj), ĉe Kataluna Kongreso, Pente- 

kosto, 1933. Listo de temoj kaj kondiĉoj 

havebla ĉe Kataluna E-ista Federacio, 

Duran i Bas, 8, Pral., Valencia 245. 

Prof. Wieslaw Jezierski, kiu de longe 
interesiĝis kaj prelegis pri la internaci- 

lingva problemo ĝenerale, sendas la 

jenan “Cirkulera Letero.” Ni bon- 

venigas nian eminentan samideanon en 

niajn vicojn. 
“Mi havas honoron informi vin, ke— 

vidante indiferentecon de la mondo 

rilate al la interlingva problemo, haoson 

de neinterkonsentigeblaj opinioj regantaj 

ĉe ne-Esperantistaj interlingvistoj, kaj 

danĝeron, kiun alportas la la ideo de 

lingvo artefarita la provoj de. revivigo 

de la lingvo latina mezepoka—mi 

ĉesigas mian ĝisnunan agadon, kaj 

senrezerve aliĝas al la Esperanta 

movado. 
“Mi akceptas Esperanton laŭfunda- 

mente, kaj ne okupos min pri reformoj, 

kiuj detruus ĝisnunajn akiraĵojn de 

Esperanto. 
“En la Universitato mi pritraktos nur 

Esperanton, kaj ne aludos aliajn sistem- 

ojn, ĉar tio povas kaŭzi ĉe la publiko 

konfuzon danĝeran por Esperanto. 

““Mi deziras fondi Internacian Superan 

Instituton de Esperantologio. Tamen, 
mi propagandos Esperanton nur laŭ 

la grado de la helpo, kiun mi ricevos de 

la Esperantistaro, ĉar miaj vivkondiĉoj 

ne permesas al mi aĉeti necesajn librojn 

kaj gazetojn. 
“Mi rajtigas la gazetaron publikigi 

ĉi tiun deklaron. 
Wieslaw Jezierski, Lektoro pri lingvo 

internacia en Universitato de Krakow, 

Sloneczna 31, m. 12.”  



OFFICIAL NOTICES 

NOMINATION OF OFFICERS, 
1932-1933. 

Members are reminded that they have the right 
to nominate candidates for election as Officers and 
Councillors for the ensuing year. Forms of 
nomination may be obtained from the Secretary. 
Nominations should be sent in by January 2zst, 

NOVAJ DELEGITAJ KONSILANTOJ 
Nottingham : T. G. Briggs. 
Tunbridge Wells : Rev. W. J. Downes, L.M.A. 

KANDIDATOJ POR MEMBRECO 
Beard, Evelyn P. Staveley. 
Clewlow, Frederick C. Birmingham. 
Farrand, John Cheadle. 
Julian, William H. St. Austell, 
Keeley, S-ino Charlotte M. Birmingham. 
Keeley, William Birmingham. 
Kenworthy, Reg. Blackpool, 
Knigbt, S-ino Adeline Eston, 
Kruka, A. Josephine Washington, D.C. 
MeDevit, John Paisley. 
Rigby, Esmond Oxford. 
Rigden, Alec W. Ilford. 
Smith, Edward Leicester. 
Williams, Annie S. Nottingham. 

LOKAJ DELEGITOJ 
(Laŭ la nova orgamizo. Akceptitaj de la Administra 

Komitato, 8 Decembro, 1932). 

  

  

Alton E. F. Gray. 
Barry F-ino E, Baldwin Smith. 
Bellshill A. Patterson. 
Bishop Auckland F-ino A. B. Edwards. 
Bournville F-ino V. €. Nixon. 
Chapel en le Frith F-ino E. Tallent-Bateman, 
Chelienham W. M. Appleby. 
Chesterfield H. Ingham, 

Clitheroe W. Brierley. 
Colne J. Sunter. 

Coventry J. Course. 
Croydon E. K. Jayne. 

Derby L, A. Churchill. 
Durham District S-ino M. B. Melrose. 
Eastbourne V. V. Sumfield. 

Gloucester W. Minchin. 
Hove F-ino E. Dovey. 
Ilford, Seven Kings 

and Goodmayes T. J. Howell. 
Leeds A. Carter (Vice-Delegate). 
Leigh, Lanes. F-ino A, G. Caldwell. 
London, E. E. W. Willcocks. 

ay 1 S-ino G. P. Weston. 
„sw S. C. Roffey. 
si Vs S-ino E. Nicholson. 

Longridge Rev. R. H. Morgan. 
Margate E, T. Dyson. 
Neath F-ino M. Jones. 
Northolt Park F. H. Brooks. 

Nottingham F. Goodliffe. 
ss. T. G. Briggs (Vice-Delegate). 

Perth J. J. Robertson. 
Peterborough A. E. Bailey. 
Preston F, Mercer. 
Rochdale J. Chadwick. 

‘9 T. Woolfenden (Vice-D’gate) 
Romford E. W. Amos (Vice-Delegate). 

Southall H. G. Wells. 
South Shields S. H. Fomison. 
Swindon L. A’C. Farr. 
Westgate-on-Sea J. B. West. 
West Hartlepool T. Shackleton, 
Whitehaven District ‘J. J. Birkett. 
Whitstable F-ino M. E. George. 
Worthing T. L. C. Bluett. 
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DONACOJ AL B.E.A., 

Novembro. 
Arboj, £11; M. Sultzberger, £1 ; Dame S. A. Lees, 

15/-; H. B. Hastings, N. E. Scott, 5/~; J. M. H. 
Gentle, 2/-. 

Kapitala Kaso: Esperantisto 8820, £5 

SUKCESINTOJ 
Elementa Ekzameno 

Gerald S. Biggs, Miss Dorothy H. Potter, Derby ; 
“Albert McDonald, St. Helens. 

  

Supera Ekzameno 
“Miss E. Parkinson, Birmingham; “A.C. Ward, 

Wimbledon, New Zealand; Howard F. Franks, 
Masierton, New Zealand. 

Steleto montras sukceson kun honoro. 

EXAMINATIONS 
Wil be held at the Offices of the 

Association, 142 High Holborn, London, 
W.C.1, as follows :— 

Advanced : Monday, 9 January, 6 to 
9. Fee, 5j-. 

Preliminary : Monday, 9 January, 
6.30 to 8.30. Fee, 2/6. 

Candidates should give notice of 
intention to sit. 

MORTO 
Hawksworth.—Je 8 Novembro, en Southport: 

Keturab Hawkesworth, la dua el “La Tri Fratinoj.” 
Malnova kaj entuziasma Esperantistino. 

MORTOJ 
Pensoj dum legado de Novembra 

Nekrologo en “B.E.” 

Kvar pioniroj nun forpasis ; 
Belajn postsignojn ili lasis. 

Marriott, Payson, Rowe kaj Strong. 
Kvar pioniroj de laboro ; 
Skribu la nomojn nun en oro, 

Marrioti, Payson, Rowe kaj Strong. 
Kvar Laborantoj! Idealo 
Ilin instigis al Realo. 
Mavriott studis, skribis, gvidis, 
Ofte kunvenojn li prezidis. 
Payson tradukis kaj rakontis, 
El lia koro amo fontis. 
Rowe, muzikist', akiris famon 
Per poezi' spiranta amon. 
Strong, fortikulo ja li estis 
Por la Movad', dum vivo restis. 
Kvar pioniroj! Ni admiru 
lin kaj danku ; tiam iru 
Kun sama gest’ de bon’ kaj belo 
Sur sama voj' al sama celo. 
Kvar pioniroj de laboro ! 
Skribu la nomojn nun en oro: 

Marriott, Payson, Rowe kaj Strong. 
MARGT. L. BLAISE



JOIN THE 

ESPERANTO MOVEMENT 
Both national and international, by joining the B.E.A. 

The new organisation makes one subscription cover both, and 

gives members the following rights :— 

1. The monthly receipt of The British Esperantist, which will 

contain the bulletins of the Umiversala Esperantista Federacio, as issued. 

2. A voice in the control of the Association’s affairs (except in 

the case of Junior Members). 

3. A right to the services of U.F.E. Delegates throughout the 

world, as listed in the Yearbook (to be published next Spring), and in 

the bulletins. 

4. The international membership card. 

Membership is the best way of supporting the movement and 

helping the spread of Esperanto. 

SUBSCRIPTION RATES FOR NEW MEMBERS. 
Without Year Book. With Year Book. 

£sd s. d. 
Junior Member .. ss . 6 2 6 0 5 6 

Member ee ae . 0 5 90 0 8 0 

Membro-Subtenanto oe, ŝu — 1090 

To THE SECRETARY, 

THE BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION (INc.), 
142 HIGH HOLBORN, LONDON, W.C.1. 

—=—~—=—~————— ———L 

hereby apply to be elected a Member of THE BRITISH ESPERANTO 

ASSOCIATION (Inc.), and enclose the first Annual Subscription 

I agree to be bound by the Memorandum and Articles of Association 

(a copy of which is sent to all candidates for Membership). 

Signature 

Nationality 

Rank, Profession or Occupation 

Address 

JU uomo to temen SPACE l Age (if under-18)...............o.... 

| IF YOU ARE A MEMBER, ENROL A FRIEND. | 
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THE ESPERANTO STUDENT 
Hon. Redaktoro : W. SEVERN. 

a 

The great silent men ! Looking round 
on the noisy inanity of the world, words 
with little meaning, actions with little 
worth, one loves to reflect on the great 
empire of silence. The noble silent men, 
scattered here and there, each in his 
department ; silently thinking, silently 
working ; whom no morning newspaper 
makes mention of! They are the salt of 
the earth. A country that has none or 
few of these is in a bad way . .. Woe 
for us if we had nothing but what we 
can show or speak, Silence, the great 
Empire of Silence; higher than the 

La grandaj silentaj homoj ! Ĉirkaŭ- 
rigardante la bruan vantecon de la 
mondo, vortojn kun malmulte da 
signifo, agojn kun malmulte da indeco, 
oni amas pripensi la granda nimperion 
de la silento. La noblaj silentaj homoj, 
dise lokitaj, ĉiu en sia fako; 
silente pensante, silente laborante ; 
kiujn neniu matena ĵurnalo mencias ! 
Ili estas la salo de la tero. Lando, kiu 
havas neniun aŭ malmultajn el ili estas 
en malbona stato ... Ve al ni, se ni 
posedus nenion krom tio, kion ni povas 
montri aŭ priparoli La Silento, la 
granda Imperio de Silento ; pli alta ol la 
steloj; pli profunda oi la Regnoj de la 

Ĝi sola estas granda ; ĉio krom 
ĈARLYLE, 

  

tio estas malgranda. 
  

stars; deeper than the Kingdoms of 
Death! It alone is great; all else is 
small. Morto ! 

CARLYLE. 

ANEKDOTOJ 
“Kiam mi staras sur la kapo, la sango 
When I stand on the head the blood 

fluas alla kapo. Kialla sango ne fluas 
flows to Why not 
al la piedoj kiam mi staras sur 

feet 
piedoj ?” 

“Ĉar viaj piedoj ne estas malplenaj.” 
Because your (ave not) empty. 

la 

“Via hundo mordis mian bopatrinon.” 
“Kaj ĉu vi venis por postuli kom- 

penson ?” 
“Tute ne. 

hundon.” 
Mi venis por aĉeti la 

  

Edzo : “Kion vi farus, se mi mortus ?” 
Edzino : “Por kio vi havas preferon, 

cindrigo aŭ enterigo ?” 
  

“Por kia celo estas tiu lanterno ?” 
“Por averti pri tiu amaso da ŝtonoj.” 
“Kaj por kia celo estas la amaso da 

ŝtonoj ?”” 
“Por subteni la lanternon.” 

  

Edzo (antaŭ haĝo de 
“Parencoj viaj, ĉu ne ?” 

Edzino (dolĉe): “Jes. 

simioj, ŝerce) : 

Boparencoj.” 
  

Kiu scias multon, tiu ne scias ke li 
scias multon; kiu ne scias multon, 
tiu ne scias ke li ne scias multon. 

    

Competitions for Boys & Girls 
COMPETITION No. 4. 

(Entries to be received not later than 
January 20th, 1933). 

VERKETO 
lu Memorinda Tago. 

(Not more than 120 words). 

SOLUTION 

(Second Competition 

E E I E 
A A VO B 
D-E E PO 
BARBO 

A L Ŝ RE 
R K IE T 

SE N I 
Prize Winner ; Ernest Davis (Worcester). 
Honours List -—H. Bradley, R. Carter, 

I. Deakin, G. Graham, A. Hirschfield, 
P. Lamb, J. Pitts, A. Richards, H. 
Richings, V. Russell, J. Sanders, A. 
Boffey, H. Crutchley, B. Gregory, 
J. Lee, V. Thomas. 

  

(First Competition). 
Honours List—A. Boffey, H. Bradley, 

R. Carter, E. Davis, I. Deakin, 
G. Evans, G. Graham, B. Gregory, 
A. Hirschfield, P. Lamb, W. Obrey, 
J. Pitts, A. Richards, H. Richings, 
V. Russell, J. Sanders, V. Thomas. 
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OFFICE JOTTINGS 

B.E.A. Finance.—Comparative figures 
to the end of November are as follows :— 

To Nov. 30th, To Nov. 30th, 
1932. 1931. 

1321 1 1463 

    

xpend. 2 

stof BE. 165 2 4 131 8 2 

Subscriptions 540 10 9 572 14 4 
Affiliation Fees 56 1 6 55 19 0 

Donations. - 9118 7 86 15 1 
6 Corres. Courses 43 9 It 23 13 

Book Purchases 826 18 4 1381 14 7: 

Book Sales 1367 7 2 1808 5 It 

Book sales have been sadly affected 
by the world crisis, which has almost 
stopped orders from abroad, but other- 

wise these figures may be considered 

very satisfactory. We can certainly 
now state that the final figures for this 
year will be very much bette: than those 
of last year. The tide appears to have 

turned, and 1933 may quite easily be 
the best we have ever had. lf you 

have not yet done so, read the article 

on page l and help to your utmost 

ability. 

  

The Census.—The end of the year 
and the close of the Census is approach- 

ing. Make sure that you and all your 
Esperantist friends have sent in forms. 
Commencing in January we shall send 
lists of local Esperantists to all Local 

Delegates, and we shall be pleased to 
send such lists to Groups and Federations 
which ask for them, and to those who 

wish to start groups. 

Elterfeld Party--All single rooms 
are now booked. There are a few double 
rooms (separate beds) still available, 

but immediate application is necessary 
to ensure a place. 

THE BRITISH 
Telegrams : 

ESPERANTO, 
WESTCENT, LONDON. 

EDITORIAL, ADVERTISEMENT AND PUBLISHING OFFICES : 

142 HIGH HOLBORN, LONDON, W.C.1. 
Editor : M. C. BUTLER. 

Our New Blotters are really excellent. 
Printed in colours, on extra good 

blotting, they will fit an ordinary 
commercial envelope, and are ideal 

for sending to friends whom you wish 

to interest in Esperanto. Price 6d. per 
packet. 

C.C. G. 

SMALL ANNOUNCEMENTS 
(14. per word. Minimuro 1/— per issue. Prepaid) 

Copy must be received at our offices by the 
6th of the month for insertion in the next 

issue. 

Bournemouth. Food Reform Guest 
House. Loughtonhurst, West Cliff 
Gardens. For a comfortable holiday 
or a complete rest. From 49/-. 
Manager. 

64-page book about herbs and how to 
use them. Send 2d. for one and cure 
yourself. Trimnelis, The Herbalists, 
144 Richmond Road, Cardiff. 

Read how Esperanto is Used in the 
Labour Movement in “Ruĝa Esperant- 
isto,” organ of British Labour Esperanto 

Apply, 

Association. 13d. monthly, 1/6 year, 
post free. Sec. Smith, 36 Womersley 
Rd., N.8. 

Juna Germana Esperantisto deziras 
korespondi Esperante aŭ Angle. Erich 
Kiinzel, Plauensche Str. 39, Auerbach, 
(Vgtld.), Germanujo. 

Duplicating and Typewriting in Eng- 
lish and Esperanto at moderate prices. 
Group Bulletins a speciality. Write for 
particulars to —Miss K. Clamp, F.B.E.A., 

46 Kenwyn Road, London, S.W.4. 

ESPERANTIST 
Telephone : 

HĤOLBORN 4794. 

RATE OF ŜUBSCRIPTION {including postage to any part of the world)—Twelve months, 2/6. Single copies, Three 

Penny Stamps. (Free to B.E.A. members). 
ĴARABONO: 3 svisaj frankoj. Unuopaj ekzempleroj: po 30 centimoj (respondkupono de U.E.A.). Oni 

sendu manuskriptojn alla Redaktisto. La Redaktisto resendos nur tiujn manuskriptojn, kiujn akompanos 

afrankita koverto, aŭ respondkupono. Li rezervas la rajton fari korektojn laŭbezone. 

Manuscripts should be typewritten, and be addressed to THE EDITOR. Although care will be taken to returw rejected 

manuscripts, the Editor does not hold himself responsible for loss or damage, nor does he undertake to return 

manuscripts unaccompanied by a stamped addressed envelope. He is noi necessarily in agreement with views 

expressed in signed articles, but accepts responsibility for those unsigned. 

ADVERTISEMENT RATES will be quoled on application to the Business Manager. 
Tua-Britisu ESPERANTO Assoctation consists of Fellows, Members, Pairons, Affiliated Groups, and Federations. 

The Annual Subscriptions are :—Fellows, 21/- ; Members, 5/- ; Junior Members. (under 18),.2/6 ; Patrons, 

£1 1. od.; Life Fellowship, £12 128. od.; Life Membership £5. 
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